Тест 2

История перевода в Европе (эпохи средневековья, Возрождения,
классицизма, романтизма)

1. Где располагались европейские центры перевода в эпоху средневековья? 

	a
	церкви
	c
	университеты

	b
	монастыри
	d
	школы



1. Кто из переводчиков первым перевел Библию с греческого на готский язык в IV в. н.э.)?

	a
	Король Альфред Великий
	c
	Ориген

	b
	Иероним Стридонский
	d
	Монах Вульфилла



1. Кого из греческих авторов переводили больше других в эпоху средневековья?

	a
	Аристотель
	c
	Гомер

	b
	Ксенофан
	d
	Анакреон



1. С именем какого итальянского поэта связывается зарождение понятия 
«переводческий скептицизм»?

	a
	Брунетто Латини
	c
	Джованни Боккаччо

	b
	Франческо Петрарка
	d
	Данте Алигьери



1. С какого века значительно увеличивается доля перевода светских текстов 
(народных эпосов, рыцарских романов и т.п.)?

	a
	7 век
	c
	13 век

	b
	9 век
	d
	14 век



1. Кто из писателей 16 в. перевел Библию на английский язык и был сожжен
            на костре?

	a
	Эразм Роттердамский
	с
	Мартин Лютер

	b
	Вильям Тиндейл
	d
	Томас Мор



1. Какой вид перевода использовался для интерпретации церковных канонических текстов?

	a
	дословный
	c
	вольный

	b
	адаптивный
	d
	подстрочный



1. Кому из великих французских писателей 18 в. принадлежит парадоксальное высказывание о своей переводческой задаче: «Мне теперь остается только сказать, как я отнесся к книге Шефтсбюри: я прочел её раз и другой, проникся ее духом, потом закрыл книгу и приступил к её переводу».

	a
	Бомарше
	c
	Вольтер

	b
	Дидро
	d
	Руссо


1. Кто из немецких мыслителей романтиков (нач. 19 в.) требовал в классической статье «О различных методах перевода» более строгого соблюдения национального стиля переводного сочинения?

	a
	Шлегель
	c
	Шлейермахер

	b
	Новалис
	d
	Тик



1.  Каким образом характеризовался перевод в эпоху королевы Виктории?

	a
	вольность
	c
	буквализм

	b
	гипертрофированная точность
	d
	архаизация оригинального текста




